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І ось наступна вистава починається.

А це вже за лаштунками.


«Що це за вистава?! З глузду з'їхати!»


Рен вихопив меча і трясеться від люті.


«Я згоден з тобою, брате! Обіцяли одне, а вийшло зовсім інше! Що це взагалі таке?!»

«Тому я й питав кілька разів, чи ви точно хочете це робити... Не заперечую, що це жорстоко. Але, розумієш, Мелромарк... тут надто сильні упередження проти напівлюдей і звіролюдей, тож такі вистави мають шалений успіх. Ти чув оплески щойно?»

«Це країна Покидьків! Хай люди здихають!»

«Рене... Ти вже повністю перейнявся Інурто...»


Батько пробурмотів, дивлячись на лайку Рена з жалісливим виразом обличчя.


«Луна м'якенько зловила Кіру й Аму, коли вони падали. Вони були такі милі»


Луна мала надзвичайно задоволений, замріяний вираз обличчя — схоже, вистава їй дуже сподобалася.


«Але кидатися в Кіру й Аму речами — це жорстоко. Луна, а давай я накладу на тих людей магію, коли ми будемо йти?»

«Краще не треба»

«Наофумі, ти... Ти спеціально влаштував нам таку виставу, знаючи, що буде?!»


Що це означає? Чим вони невдоволені?

Я ж для них так старався, а вони таке кажуть. Не схвалюю.


«Я ж казав, що буде жорстоко, тому й питав кілька разів»

«Кіро!»

«А я звідки знав, що таке вийде?!»

«Але ж ти, Кіро, бачив, як я за лаштунками проводив такі ж вистави з Тео та Сіоном. Ти мав здогадатися»

«Ну-у... Здогадувався, але... Я думав, що нам із братом Меча дадуть якийсь крутіший номер!»

«Такі номери зазвичай роблять у Зелтбулі... А от для вас двох, скоріш за все, зробили б не виставу, а зону вільного спілкування. Або стрибки крізь вогняні кільця»


Кір і Рен зараз, хоч як старайся, не можуть брати участі в яскравих номерах.

Щонайбільше — у ролі нещасних жертв, як оце зараз.


«Е-е-е... А більше нічого нема?»

«Можна ще бути прив'язаним до рулетки під час метання ножів від пані Раси. Хочеш?»

«У-у... Це реально страшно! Я не хочу, навіть якщо не вцілять!»

«Ні, в цьому номері в тебе точно вцілять кілька разів. А от у людину ніколи не промахуються»


Звіролюди завжди отримують ролі, де їм боляче або де вони зазнають невдачі.

Певною мірою це має якусь логіку, але в Мелромарку лише дуже небагато вистав проходять без дискримінації.

Хоча, як на панду, вона настільки вправна, що її номери вже стали звичайними й отримують оплески.

Майстерність завжди стане в пригоді.


«Пані Раси пощастило...»

«Спритність, мабуть, дуже важлива»

«А чому б не накласти ілюзію? Глядачі думатимуть, що бачать саме ту виставу, яку хочуть»


Запропонував Рафмі, який досі мовчки спостерігав.


«І тоді всі глядачі сидітимуть із блаженними усмішками, але кожен бачитиме щось своє. Це ж вийде як магазин, де продають наркотики чи галюциногени! Нас же закриють!»


Ну що ж, це ж Рафмі. Його пропозиції завжди відхиляють.


«Хм... Ну, гаразд. Азот, сподіваюся, ти хоч запам'ятав цей день як хороший спогад»

«Який там хороший! Що тут гарного, коли мене так принизили?!»

«Іноді бути посміховиськом — теж частина життя, Азоте. Немає нічого жалюгіднішого й смішнішого для оточення, ніж твій самотній Різдвяний вечір»

«І звідки ти взагалі взяв це слово?! Не називай мене одинаком!»


Оскільки це Рафмі його створив, я теж не втручаюся. До того ж я взагалі не розумію, що таке «самотній Різдвяний вечір».


«Наофумі, ти справді вважаєш, що твій цирк має так виглядати?»


Рен починає чіплятися до вистави.


«Я розумію твої почуття. Але якщо не так... у Мелромарку цього не приймуть. А якщо не приймуть, то... скажу тобі чесно, Рене, продавати нападників у рабство до Сілтвельту було б вигідніше»

«...Це просто жахливо. Винні ті, хто отримує задоволення від такого! Самі станьте рабами!»


Рен аж тремтить від люті.


«Так чи інакше, дякую за допомогу. Я приготую вам особливу вечерю як подяку, тож не сердься»

«Серйозно?! Брате Меча, ти найкращий! Він приготує для нас особливу вечерю!»

«Гей. Тебе що, так легко підкупити?»

«А що поробиш? Скаржитися однаково марно»

«Тьху...»


Якщо йому так не подобається, міг би просто піти, але Рен чомусь майже не відходить від цирку.

Мій аналіз: Рафмі забрав його місце, а в подобі Інурто йому нікуди податися, та ще й Луна всюди за ним бігає, тож він фактично змирився.

До того ж, схоже, йому тут тихо й затишно.

Рен із першого світу теж осів у селі Батька, бо йому там сподобалося.


«Брате Меча, це було жорстоко, згоден. Але ж на гроші, які ми заробили, можна викупити всіх наших із села. І якщо подумати, що так ми рятуємо дітей, які страждають так само, то, може, воно й непогано»

«Хм! Купуй їх на гроші, виручені від продажу тих покидьків. Це було б краще, Наофумі. Стань гідним работорговцем»

«Рен дедалі більше псується...»


Отак і минув сьогоднішній вечір у цирку — з успіхом.

Нарешті все почало налагоджуватися.


А тепер — святкування після вистави!


«Вольфе, Кіро, Рене-е! Вечеря готова!»

«Гав!»

«О-о! Брате, їжа готова?!»

«Я відчуваю в цьому порядку злий умисел-и-и-и-и!»


Коли Батько приготував подячну вечерю й покликав їх, Рен раптом заверещав.

Що з ним таке?

Батько ж спеціально для нього приготував, а він ще й протестує. Рен надто вередливий.


«Що з тобою, Рене?»

«Яке "що з тобою"! Вольфе! Чого ти відповідаєш "гав"?! Відповідай нормально!»

«Але ж я щойно грав роль, і раніше мене завжди так кликали на вечерю... Що тебе не влаштовує?»

«Саме так, брате Меча. Що тебе не влаштовує?»


Отож-бо. Я теж не розумію, на що він скаржиться.


«Е-ем... А! Рене, Кіро, Вольфе?»

«Гав?!»


Тепер уже Вольф невдоволений.

Схоже, Вольфа турбує порядок, у якому називають імена.


«Не в тому справа! Не в порядку! Я не через те, що я не перший!»


Рен усе ще невдоволений.


«Прибери мене з цієї категорії!»

«Що?»

«Хм... Я, здається, розумію, що ти маєш на увазі...»


Еклер, яка сьогодні брала участь у виставі як людина, розуміє невдоволення Рена.


«Але, пане Амакі, це... Хм, це ж буде дискримінацією»

«Я людина, хоч і в такому вигляді!»

«Чи не тому тобі не сподобалось, що тебе назвали в одній групі з Вольфом і Кіро?»


Рен схрестив руки на грудях із невдоволеним виглядом.

І, звісно ж, Луна з величезним задоволенням на нього дивиться.

Ну, ці троє — буквально псячі душі.

Вольф — поважний перевертень, а от Кір і Рен обоє в собачій подобі.


«Я розумію почуття пана Іватані. Коли ви троє разом, здається, ніби ви дуже близькі. Можливо, з цього вийшла б непогана вистава»

«Справді, було б непогано, якби Вольф, Кір і Рен могли зробити разом щось цікаве»

«Ага»

«Яке "ага"!»

«А що, як зробити безпечний номер, де вони демонструють свій нюх? Наприклад, змагання, хто з трьох знайде щось найкраще. Це було б кумедно»

«Непогана ідея. Сховати предмет, щоб не було видно, і подивитися, хто впорається краще»
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